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浅谈广告英语中双关语B杜撰词B
仿拟B明喻和暗喻的翻译

刘荣征C

#华中师范大学 英语系D湖北 武汉 "E**FG$

摘 要H英语修辞格是广告英语中经常使用的重要语言手段I如何对广告英语中的修辞进行翻译是人们关注的焦

点I本文主要对广告英语中的双关B杜撰词B仿拟B明喻和暗喻等修辞手段的运用和翻译方法进行了初

步的探讨I
关键词H广告英语J双关J杜撰词J仿拟J明喻J暗喻J翻译

中图分类号HKE+L(G 文献标识码HM 文章编号H+NF+O*+NGO#!**!$*"O**FLO*"

广告语言是广告的语言文字要素 #%7.P0’>’7O
Q7/98$D是实现广告目的的主要手段I它不仅要充

分 传 达 信 息D树 立 形 象D而 且 还 需 契 合 广 告 受 众

#读者B观众B听众$的心理需要B动机B选择和审

美情趣I当今的广告英语是激烈竞争与设计者独具

匠心B精雕细琢的产物I为了给广告受者留下深刻

印象D鼓励B说服B怂勇人们去购买某商品或做某

些事情D广告设计者大量使用各种修辞手段以获得

新颖别致B形象生动B引人注目的效果I
由于广告设计者调动一切语言资源以充分实现

其广告目标D因此英语中几乎所有修辞手段在广告

英语中都有所运用I为了使原文中音B形B意的修

辞效果尽可能完美地传达到译文中去D对任何一种

修辞格都要拿出一定的处理办法D尽一切可能将原

文的修辞美和意境美传达给译文读者I本文就双关

语B杜撰词B仿拟B明喻和暗喻这几种修辞格在广

告英语中的运用及其翻译试作初步探讨I

一B双关的运用及翻译

#一$双关的运用

双关#R-/$是利用一定的语言文字形式同时关

顾两种事物D表达双重意思H一个是表面的D一个

是隐含的IS双关语具有简洁凝练B风趣幽默B新颖

别致等修辞效果D能够突出广告的特点D因而在广

告中得到大量应用TU+VI英语双关可以分为H谐音双

关 #3&Q&W3&/4<W-/8$和语义双关 #3&Q&X.0W34<
W-/8$U!VI

+(谐音双关I谐音双关是用发音相同或相近而

拼写和词义根本不同的词构成的I此类双关具有风

趣B幽默B俏皮B滑稽的语言风格D能增强广告的

感染力D给广告受者留下深刻的印象I如H
#+$Y&.78-/0/?04.1&.:&-.8&/0/?374.UEV(
译文H我们的浴场阳光充足B空气清新D这无疑对您的

儿子ZZ您未来的继承人大有裨益I在这则海滨浴场的宣传

广告中D制作者巧妙地运用了 8-/O8&/D04.O374.这两对谐音

词D使广告语言不仅和谐悦耳D而且颇为风趣幽默I

#!$[.-895=D\67.L***70.8&17]W7.47/<7U"V(
译文H相信我们吧I历经 L***多只耳朵的检验D有着

L***多年的经验I
这是一则助听器宣传广告I从字面看D它说明

了 该 产 品 已 经 受 了 众 多 消 费 者 的 考 验D但 同 时

S70.8T又是 S:70.8T的谐音词D因此它还暗示了该

产品具有悠久的历史I
!(语义双关I语义双关是利用英语一词多义的

特点在特定环境中所构成的双关I这种双关与谐音

双关有异曲同工之妙I
#+$=W&4’:&-.87’10/?/&9:&-.14X-.7ULV(
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译文!尽情大吃"不增体重#
这 是 一 种 减 肥 冰 淇 淋 的 广 告 标 题#标 题 中

$%&’()*为双关所在#一方面 $%&’()’+,%,)-*意为

$尽兴*.另一方面 $%&’()’+,/%-(012,*则意为 $破
坏体形*#这则广告通过一语双关"使减肥者在轻松

幽默的气氛中乐于接受该广告并产生购买欲望#
34567,8)9(:;1%<,8+%80’’77,8):’=’1>?@A
译文!同我们做的买卖是一笔好买卖"你会获益很多#
此广告的巧妙之处在于 $80’’77,8)*既可指

$一笔好买卖*"又有 $许多*的意思"因而构成了

语义双关#
3二5双关的翻译

由于英汉两种语言的表达方式与表现手段存在

差异"要实现英汉双关语在音B形B意上的对等存

在着可译性障碍"但也不是不可译#$英语广告双关

语的翻译应根据广告的内容和特点"选用适当的汉

语表达方式"既要充分照顾到原文的语体风格"又

要尽量传达出原文的信息*>C@#
DA契合译法#契合译法是指在译语找到与原文

相对应或基本对应的双关语#契合译法的基础是双

语耦合#由于英汉两种语言的巨大差异"双语耦合

的情况比较少"但还是存在#如!
E;,)8F,)’-8G;(,H,<,+:%A

I)8GJK8F,)G’<<8+7%<’2,2,%&,G:%>L@A
译文!酒是功成名就的标志#黑色标志使您更显尊贵#
这里英文中的 $)8F,)*和汉语中的 $标志*都

是一语双关"都有两层意思!一为 $标志*"一为酒

的牌子 $黑色标志*#
4A分译法#分 译 法 就 是 将 双 关 语 中 的 两 层 意

思"分别译出#例如!
3D5E;,1+(M1,%&(2(:’-N8+878>O@A
译文!独一无二的加拿大酒"独一无二的加拿大精神#
在这则广告中"$%&(2(:*一词是双关语#它有两

层含义"既可指 $烈性酒*"又可作 $精神*解#这

里用分译法分别译出了双关语的双重意义#
3456%J-’2<’2,>DP@A
译文!再来一支烟"还要吸摩尔#
在这则摩尔 3Q’2,5牌香烟的广告中"$<’2,*

一词是双关语#$<’2,*是一个副词"表示 $更加B
更多B又B再*的意思#同时它大写后就成了这种

香烟的品牌#
RA套译法#由于英汉两种语言文化的交流"英

语语言B文化在汉语中的传播"逐渐形成了某些固

定模式或习惯表达方式#在英汉翻译时"套用这些

固定模式或习惯表达方式就是套译法#例如!

6DD(%9,)):;8:,+7%9,))>DD@A
译文!烟蒂好"烟就好#
这 条 广 告 语 实 际 上 是 一 条 英 语 谚 语"意 思 是

$结局好"全都好#*当它被用于这则香烟广告中时"
$,+7%*就具有了双重含义!动词 $结 束*和 名 词

$烟蒂*#这里广告译文套用了原谚语的译文形式"译
成 $烟蒂好"烟就好*#

二B杜撰词的运用和翻译

3一5杜撰词的运用

杜撰词 3S’+G,T’275是为了某种特殊需要临

时创 造 的"没 有 得 到 普 遍 使 用 的 新 词 3K’+0<8+
Q’7,<U+0)(%;V(G:(’+82=!DOC?5#在英语广告中

常常出现一些由广告设计者杜撰出来的新词汇#这

些杜撰词赋予广告以新意"使人感到俏皮B新奇B诙

谐B幽默#例如!
3D5W+Q(8<("(:/%+’+,9,):=A3+,9X+’H,):=5>D4@

译文!在迈阿密"这不新鲜#
在这则旅游广告里"$+’+,9,):=*是广告作者用

两个英语单词 $+,9*3新的5和 $+’H,):=*3新奇B
新鲜5生造出来的词#也就是说在迈阿密还有比这

更新鲜B更新奇的东西在等着你"因此"应该到迈

阿密来旅游和度假#
345VYWSZ6[WSE6QWKZ6V6\#3V2(+J8&(+:’-

<()J878=A5
译文!每天喝一品脱牛奶#
这 里广告设计者巧妙地根据 $V2(+J8&(+:’-

<()J878=*这句祈使句杜撰了 $VYWSZ*6[WSE6
QWKZ6V6\这样的广告辞#读来朗朗上口"颇为

押韵B妙趣横生"给人留下深刻的印象#从而使人

们记住这一广告词和该牛奶公司#
3二5杜撰词的翻译

DA直译法#对杜撰词一般可采用直译法加以处

理#例如!
3D5N’<,:’’12-21(G,A3-21(:X]1(G,5>DR@

译文!来喝我们的果汁吧#
这里 $-21(G,*由 $-21(:* 3水 果5和 $]1(G,*

3果汁5这两个词生造而来"可直译为 $果汁*#
345E;,’28+0,<’%:,%:72(+J(+:;,9’2)7A
译文!世界上最浓的桔汁饮料#
在这则广告标题里"广告作者把 $’28+0,*与

$<1G;*3多5的最高级 $<’%:*3最多5和形容词最

高 级 的 后 缀 $一 ,%:* 合 起 来" 杜 撰 了

$’28+0,<’%:,%:*一词"强调这种饮料中桔汁含量最

高B口味最浓#
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!"意译法#若直译不符合译文语言习惯或无法

直译$可采用意译法处理译$出其实际的意思#例

如%
&’()*+’,,-./0123*+0*-’11’,,-"
译文%我们非常清楚该如何销售蛋品#

4’,,-./0125是 仿 4’6./0125由 4’,,-5和

4’6./0125两词杜撰而成#这里只能按 4’6./0125的

意思来翻译#

四7仿拟的运用及翻译

8一9仿拟的运用

仿拟8:.;*<29是故意模仿某一著名的诗歌7文

章7段落或某一名言7警句7谚语的句式7格调等$
改动其中部分词语以表达一种新的思想内容$从而

获得幽默效果$或达到讽刺嘲弄等目的 8李定坤%
=>>?9#英文广告作者常常为了吸引读者的注意力而

别出心裁地故意套用或歪改名言7警句7谚语等#例

如%
8=9@*-A*(’*;)*00*-A*(’$03.0B-.CD’-0B*)E=?F"
译文%吸烟还是不吸烟$这是个问题#
这则广告辞是仿拟了在英语国家$人们耳熟能

详的莎士比亚的名句 4@*G’*;)*00*G’$03.0B-.
CD’-0B*)"58生存还是死亡$这是个问题9#广告作

者把莎士比亚原句中的 4G’5换成了 4-A*(’5$意

在使烟民们感到有趣的同时$还唤起他们的烟瘾#
8!9H*0.11/.;-.;’/;’.0’<’CD.1E=IF"
译文%汽车 8的性能质量9并不都是生而相同的#
这是日本三菱汽车公司在美国市场上推销汽车

的 广 告#这 则 广 告 的 巧 妙 之 处 在 于 它 刻 意 模 仿 了

J美国独立宣言K中的一句话 4L11A’).;’/;’.0’<
’CD.1"58人都是生而平等的#9把原句中的 4A’)5
改成了 4/.;-5$把肯定句式改为否定句式$以强调

日本车的优良品质和性能#
8二9仿似的翻译

由 于 仿 拟 是 广 告 作 者 故 意 模 仿 或 歪 改 某 一 名

言7警句7谚语以获得滑稽7幽默7诙谐7警醒等

特殊效果$因此对仿拟的翻译要尽量忠实原文的格

调#如果是仿拟在汉语中已有固定翻译模式的英语

名言7警句7谚语7翻译时可采用套译法套用这些

固定的翻译模式M如果不能采用套译法$能够直译

的尽量直译M不能直译的采用意译法以保留其实际

的意思#总的原则就是尽量减少原文信息的损失#例
如%

8=9N)’A.)O-<B-.-0’;B-.)*03’;A.)O-<’1B,30P@3’

Q.1’B-)*+*)E=RFP

译文%一个人的灾难就是另一个人的福气P大甩卖正在

进行中P
这一广告是仿拟谚语 4N)’A.)O-A’.0B-.)S

*03’;A.)O-T*B-*)"5而来的#告诉人们商店大甩卖

对店主是 4灾5$而对顾客来说却是 4福5$幽默而

俏皮#这里采用了直译法$把广告词直译成 4一个

人的灾难就是另一个人的福气P5
8!9U’00’;1.0’03.)03’1.0’E=VF"
译文%迟到总比丧命好#
这 则 交 通 广 告 是 仿 拟 谚 语 4U’00’;1.0’03.)

)’W’;58晚来总比不来好9#广告作者把原谚语中的

4)’W’;5换成了803’<’.<9$从而警醒人们注意交通

安全#对这则广告的翻译采用套译法$套用原谚语

的翻译模式$其译文为 4迟到总比丧命好#5

四7明喻和暗喻的

运用及翻译

8一9明喻8QBAB1’9和暗喻8X’0.T3*;9的运用

明喻和暗喻也是广告英语中常用的修辞手段#
明喻是用 1B(’7.-或其它词指出两个截然不同的事

物之间的相似之处#它可以用简单7具体的形象化

描述说明抽象或复杂的概念$因此广告作者经常在

广告中使用明喻#例如%
8=9YB(’.,**<)’B,3G*;$-0.0’Z.;AB-03’;’"8Q0.0’

[.;A1)-D;.)/’9E=\F"
这里把州农场保险公司比喻为好邻居$在中国

也有 4远亲不如近邻5之说$所以中国人是很能理

解这一比喻内涵的#
8!9]**1.-A*D)0.B)-0;’.A^/**1Z;’-3]*)-D1.0’"
在此处$广告应用明喻手段把这种香烟形容得

象山间清凉的溪流般清爽宜人#
暗喻也是用来表示两种不同事物之间的相似关

系$但不使用 .-或 1B(’暗喻的作用而是用具体7简

单7生动7人们所熟悉的东西比喻抽象7复杂7干

涩的陌生事物$从而获得更形象7更深刻7更新颖

的表达效果#如%
@3’A*-0-’)-.0B*).1T1./’0*+’.;-.0B)*)2*D;

1BT-E=>F"
这则广告把口红比作了缎子 8-.0B)9$形容这种

口红如果擦在唇上这处最富有激情的地方$就好似

穿上了光亮柔滑7细薄透亮的绸缎一般#
8二9明喻和暗喻的翻译

="直译法#明 喻 和 暗 喻 属 于 英 汉 互 通 的 修 辞

格$在英汉两种语言中都有明喻和暗喻#为了保留

原文修辞的特色$把原文的修辞美传达给译文读者$
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对明喻和暗喻应尽可能采取直译!如"
#$%&’()*+,+-.//0/1,23*+,+452678
译文"轻得像微风1柔得似浮云!
在这则英文广告中采用了明喻的修辞手法1其

喻词 9+,:在汉语中有与之对应的喻词 9像:;9似:;
9如:;仿佛:等!在翻译时利用其共同的特点1用

译文中相应的喻词来译原文中本体与喻体之间的喻

词!通过直译 9轻得像微风1柔得似浮云!:完全传

达出了原文的意境美1使读者仿佛看到了轻柔欲飞

的仙衣!
#<%=5523>/?@2.A’,+,*+(/B<CD8%
译文"整个纽约是个大舞台!
这里把纽约比作一个舞台1意在鼓动游客到纽

约去 9表演:一番1尽情地风光风光!这则广告采

用暗喻的修辞手法1没有使用 95’A/:或 9+,:而把

甲直接说成了 9是:乙或 9变成了:乙!英语在暗

喻中常使用 9-/:;9-/42E/:等喻词1而汉语中与

之对应的词为 9是:;9变成:;9成为:;9成了:等!
这里采用直译法把原文直接翻译成 9整个纽约是个

舞台:完全传达出了原文的信息和意境!读到它就

使人感到纽约这个繁忙;多元;熙熙攘攘的大都会

一年四季三百六十五天都在上演着人间的悲喜剧!
<8代换法!由于两种语言和两国文化的差异1

同样的比喻形象在各国人民的心目中可能引起不同

的联想!在翻译这类比喻时1如果进行直译1译文

形象可能不为译文读者所接受1这时应当采用代换

法1用译文语言中可以引起与原文形象相同联想的

形象来取而代之1以保证译文与原文意境相似1在

意义和风格上与原文功能对等!如"

#$%7.’FA5’A/+3’,)8
译文"牛饮 #不宜译作 9鱼饮:%

#<%*+5A)2.,/8
译文"吹牛 #不能译作 9吹马:%

#G%+,46FF’F(+,+7/+7H’(8
译文"像狐狸一样狡猾 #不宜译作 9像死猪一样狡猾:%
综上所述1修辞格是广告英语中的重要语言手

段!对广告英语中的双关;杜撰词;仿拟;明喻和暗

喻等修辞格的翻译要充分分析这些辞格的特点1探

讨它们各自的比喻形象能否为译文读者所接受1它

们的词语搭配是否符合译文读者的习惯等等1从而

选择出与原文辞格对等的最贴切;最自然的译文表

达方式!只有这样1才能使原文的音;形;意的修

辞效果尽可能完美地传达到译文中1使译文读者能

享受到原文的修辞美和意境美!
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